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The revisers have failed to give the true force of the verb in the
second line, and of the 1 " vav " in the fourth line of Larnech's
address. They have translated the verb " hearken." 'l'le parallel-
Îsm is gradational, Mne intensity of the language is increased, to
correspond with the feeling- of the speaker. Hen ce the verb iii the
secdncdl une is stronger ini rneaning than that used in the first, and
besides, the H-iphil form adds intensity to the Kal signification.
The Septuagint uses "evoewrz6'Z,6e-" and the Vulgate " Auscultate."
The Hebreiv verb should be translated "Be attentive." "The vav"
of line four should be translated " even," for it is "'vav " co-ordinate,
and indicates tlîat tha youiig man is the same as rnentioned in the
previous line.

The revisers have translated ~ Shalem " as an adjective ini
Genecsis xxxiii ., i8. The reasons assigned are, tlîat no such city as
Salemn or Shalern is knowvn to have existed, and this translation
shows Jacob's recjucst in chap. xxviii., 21 was fulfilled. The Sep-
tuagyint and Vulgrate read " to Salem." Jeromne could easily have
ascertained wvhether the city existed in bis tirne or flot, and he
wvould scarcely have translated as lie does, if such a city hiad
îîot existed thien, or if there hiad been no trace of its existence.

The existence of Salemn near Nabloûs is asserted in Bib. Res.
Palcst. III., p. 102, and this fact is supported by John iii., 2-. The
construction of the sentence would be unustial if it were an adjec-
tive; besides, if it were placed there «to indicate the fulilnient of
J acob's vowv, we îvould expect to find ~ beth' prefixed as in
Gel]. xxviii.

On the wvhole, therefore, it %vould have beer. better to have
retained the reading of the Authorized Version here.

<':ýN 'Abi-cch " in Gen. xli., 43, is translated " Boîv the knce.»
This word is adrnitteà by the best Egyptologists to be Egyptian,
clothed ini H ebrewv lettèrs. It cornes from '<ape" and t'erkhi,"
signiifyiing " hecads down. This translation agyrees so far %vith the
custoin which rnay be seen now ini Egypt. Whienever the Khiedive
or any high, futictionary rides throughi the streets, the faitlhful
Mohiammiedans do not bowv their knees, but prostrate thrir body in
the dust. This I have seen frequently done in Cairo and elsewvhere.
The Septuagsint does ,'not translate the wvord, but reads, '< A herald
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